HARE - HAZWZE% 3 % (2013) 1

High and Middle Applicatives in Japanese:

Adversity Causatives and V-te kureru Construction

Kazunori KIKUSHIMA (National Tsing Hua University, Taiwan)

[keywords] applicative, adversity causatives, V-te kureru construction, phase

1. Introduction

This study examines two distinct constructions that express the affectedness in Japanese: “adversity
causative construction” and “V-te kureru construction”. It has been widely argued that Japanese in-
cludes the so-called adversity passive since such seminal works on Japanese grammar, similar to those
reported by Kuno (1973), Kuroda (1979), and Inoue (1979), were presented under the generative syn-
tax frameworkl. Besides such passives, sentences involving the causative morpheme —(s)ase or the
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transference verb kureru (‘give’) can express the adversative meaning, as illustrated in Example (1)~

(1)a. Taroo-ga asi-o suber-ase-ta.
3 .
Taro-NOM leg-AcC slip-cause-PST
‘Taro slipped.’
b. Taroo-ga Hanako-ni himitu-o barasite  kure-ta.
Taro-NOM Hanako-DAT secret-ACC reveal KURERU-PST

‘Taro revealed the secret to Hanako on me.’

In Example (1a), although the verb suber (‘slip’) is followed by the causative morpheme —(s)ase, the
subject Taro is not a Causer but an Affectee. In Example (1b), the speaker, which is not overtly real-
ized, is an Affectee. That is to say, the speaker was adversely influenced by the proposition Taroo-ga
Hanako-ni himitu-o baras ‘Taro reveal(s) the secret to Hanako.’ This study investigates some semantic
characteristics and syntactic distinctions of sentences such as those in Example (1), by focusing on

the corresponding constructions in Mandarin Chinese, Spanish, and English. In addition, this study as-

1 Pylkkédnen (2000, 2002) also discusses some syntactic properties on adversity causatives under the Minimalist
Program framework.

2 On V-te kureru construction, Yamada (2004) analyzes its adversative function extensively.

3 The following is a list of abbreviations used in this article: NOM: nominative Case, ACC: accusative Case, PST:
past tense. DAT: dative Case, APPL: applicative, CL: clitic, REF: reflexive, PRF: perfective marker, INC: incho-
ative marker, PRG: progressive marker, CAUSE: causative morpheme, AFF: affective marker, DUR: durative
marker, GEN: genitive marker, and IMP: imperative.
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sumes that Example (1a) involves the middle applicative, while Example (1b) involves the CP-related
high applicative.

This study is structured as follows. Section 2 presents some analyses on applicative construc-
tions in Pylkkédnen (2002) and Cuervo (2003), because the assumption in this study is that both the
adversity causative and V-te kureru constructions involve the Applicative head, which introduces the
Affectee as an applied argument. In addition, following Tsai (2007, 2008, 2009), this study shows that
Mandarin Chinese also includes “middle applicatives,” which are associated with the VP phase. Sec-
tion 3 shows that although Japanese does not include adversity causatives associated with unergative
or transitive verbs, it has adversity causatives with some unaccusative verbs. Following the argument
on affected applicatives by Cuervo (2003), the pseudo double object constructions and double unac-
cusatives by Tsai (2007, 2008, 2009), and the analyses on the correlation between the verb have and
causation in English by Ritter and Rosen (1990), this study argues that adversity causative in Japanese
involves the middle applicative head. Its subject is the Affectee which is affected by the end state of
the event when the complex predicate [embedded unaccusative + APPL —(s)ase] is formed. Section
4 analyzes the syntax of V-fe kureru construction, which is also able to express adversative meaning.
Because it involves the CP-related high applicative, V-te kureru construction holds some properties re-
lated to the left periphery such as speaker orientedness, compatibility with non-agentive subjects, and

so on. Finally, section 5 presents the conclusion.

2. Applicative Constructions

2.1. Pylkkanen

It is widely suggested that there are two different types of applicative heads that introduce an
applied argument in a sentence: the high applicative and the low applicative (Pylkkdnen 2002). The
high applicative head denotes a relationship between an event and an individual, and therefore, it
originates above the VP, introducing the applied argument (i.e., the Affectee) in its Spec and taking on
VP as its complement, as seen in Example (4a). On the other hand, the low applicative head denotes
a relationship between two individuals, and thus, it originates below the VP, taking the theme as its

complement and the applied argument in its Spec, as seen in Example (4b).

(2) Luganda [High Applicative]
Katonga  ya-kwaant-i-dde Mukusa  ensawo
Katonga  PST-hold-APPL-PST Mukusa  pot

‘Katonga held the pot for Mukusa.

English [Low Applicative]
John baked Bill a cake.
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(3) a. Luganda b. English
VoiceP VoiceP

TN TN
Katonga /\ John /\
Voice /\ Voice
Mukusa /\ /\
APPLj; bake /\
/\ Bill /\

hold pot APPL cake

Example (3a) shows the relationship between the event holding the pot, which is represented at the
bottom of the tree, and the individual Mukusa, which is an applied argument licensed as the Benefici-
ary by the middle applicative head. As shown in this structure, the individual Katonga is introduced by
the Voice as the external argument. On the other hand, Example (3b) shows the relationship between
the individual Bill and the direct object cake. That is, the low applicative in Example (3b), which ex-
presses the transfer of ownership, takes on the direct object cake as its complement and the recipient

Bill in its Spec position.

2.2. Causatives in Japanese:- Introduction

Section 2 primarily introduces syntactic properties of the Affected Applicatives in Spanish and Pseudo
Double Object Constructions or Double Unaccusatives in Mandarin Chinese. However, before begin-
ning the discussion on these constructions, this subsection shows the causatives in Japanese as an in-
troduction. As shown below, although the sentence involving the causative morpheme —(s)ase normal-

ly expresses the regular causative meaning, some sentences do not. Consider the following sentences:

(4)a. Taroo-ga wazato zibun-no asi-o suber-ase-ta.
Taro-NOM intentionally ~ self-GEN leg-AccC slip-CAUSE-PST

‘Taro made his own legs slip intentionally.’

b. Taroo-ga asi-o suber-asete koron-da.
Taro-NOM ]eg-ACC s]ip-CAUSE fall-PST
‘Taro slipped and fell.’

Example (4a) includes the regular causative interpretation only, as shown in its English translation.
Thus, the theta role of the subject Taro is the Causer. On the other hand, although the sentence in-
volves the causative morpheme in Example (4b), it does not include the causative interpretation, but
only the adversative meaning (Miyagawa 1989; and Pylkkédnen 2002 for the relevant discussions).

Before analyzing the syntactic properties of Japanese adversity causatives in Section 3, this introduces
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Cuervo (2003) and Tsai (2007, 2008, 2009) in the following subsections because both Spanish and

Mandarin Chinese include similar constructions.

2.3. Cuervo (2003): Affected Applicatives in Spanish

Spanish also includes the so-called high and low applicatives, which denote a relationship
between an event and an individual as well as a relationship between two individuals. However, in
addition to this high/low distinction on an applicative head, there is another type of applicative: the
affected applicative. According to Cuervo's (2003) analyses, which are based on the distributed mor-
phology, an affected applicative is defined as the applicative that takes on the VPBE as its complement
and becomes embedded under the dynamic event introducer vDO or vGO. That is, ApplP in the affected
applicative is always the complement of the vDO or vGO in Cuervo's analyses. Consider the following

sentence:

(5) Pablo e rompié la radio  a Valeria
Pablo  CL.DAT broke the radio  Valeria.DAT

‘Pablo broke the radio on Valeria'.

In Example (5) , a Valeria is not directly related to the theme object. Rather, a Valeria is understood as
the individual affected by the (change of) state of the theme object. Example (6) is the syntactic struc-

ture of Example (5) , which is an example of an affected applicative with causatives.

(6) The structure of affected applicative with causatives in Example (5)
VoiceP

a Valeria DAT /\
APPL VPBE
A
radio A

VBE + Root break

In Example (6) , the Voice head introduces the Agent in its Spec and takes on the dynamic event vPDO
as its complement. The affectee a Valeria appears in the Spec of ApplP, of which the head is the clitic
le. As shown in Example (6), this ApplP is sandwiched between the dynamic event vPDO and the re-

sulting state VPBE. As mentioned above, a Valeria is not directly related to the object radio, but a Vale-
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ria is affected by the resulting state VPBE which is caused by the Agent's action vDO.

Another example is an affected applicative that involves the inchoative. Inchoatives or unaccu-
satives differ from causatives because they do not project an external argument. Therefore, there is no
Voice, as in Example (8) . Example (7) is an example of an affected applicative with an unaccusative,

and Example (8) is its syntactic structure proposed by Cuervo (2003).

(7) A Carolina se le rompié el florero
Carolina.DAT CL.REF CL.DAT broke the vase

‘The vase broke on Carolina’

(8) The structure of an affected applicative with unaccusatives in Example (7)

Tense vP2

vGO ApplP
a Carolina DAT /\
Appl vP1
le /\

v + Root break
The followings are semantic interpretations of Affected Applicatives, proposed by Cuervo (2003):

(a) The dative DP is not directly related to the theme DP,- i.e., the possession of the object should not
be entailed. The dative DP is the possessor of the end state of the object.

(b) In a sentence with a causative, the dative DP participates in two events: the dative DP is an object
of the causing event and it is also the possessor of the end state.

(c) In a sentence with an unaccusative, the dative DP participates in two events: the dative DP is an

object of the event of change and it is the possessor of the end state.

2.4. Middle Applicatives in Mandarin Chinese
This subsection summarizes Tsai's (2007, 2008, 2009) discussions on middle applicatives in

Mandarin Chinese. First, consider the following sentences:

(9)  Akiu  he-le Xiaodi  san-ping jiu.
Akiu  drink-PRF Xiaodi three-bottle ~ wine

‘Akiu drank three bottles of wine on Xiaodi.’
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Example (9) is known as pseudo double object constructions (pseudo-DOCs). On its surface, it looks
similar to regular DOCs because the verb is followed by two DPs. The salient differences between
them are as follows: the DP in the indirect object position is the Affectee in pseudo-DOCs, while the
indirect object of the regular DOCs is the Recipient or Source in Mandarin Chinese. Example (9) in-
volves a relationship between an individual Xiaodi and an event Akiu he-le san-ping jiu ‘Akiu drank
three bottles of wine’, while the regular DOCs simply express the direct object’s transfer to or from the
indirect object. Example (10) is the syntactic structure of pseudo-DOCs, which is proposed by Tsai (2007,
2008, 2009).

(10) The partial structure of Example (9) :

[V-AFF]-v  ApplP,,, EDGE
A

N

Xiaodi Appl -

N

Middle applicative projection is located between v and V, which is non-phrasal and headed by an im-
plicit light verb AFF, as shown in Example (10) .
Tsai also shows another type of affective in Mandarin Chinese: the double unaccusative. Con-

sider the following sentences:

(Da. Akiu pao-le laopo.
Akiu run-INC wife

‘Akiu’s wife ran away on him,’

b. Wangmian  si-le fuqin.
Wangmian  die-INC father

‘Wangmian'’s father died on him.’

This construction also involves the Affectee. In Examples (11a), which means ‘Akiu was affected by
the event “his wife ran away,” the subject Akiu is the Affectee.

Double accusatives are unable to take on an unergative predicate. The subject can only be af-
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fected by a bounded event.

(12)*  Akiu zai-pao laopo.
Akiu PRG-run wife

‘Akiu’s wife is running away on him.’

13 The (partial) syntactic structure of double unaccusatives in Mandarin Chinese

Affectee T

3. Adversity Causatives in Japanese

In Subsections 2.3 and 2.4, we examined adversity constructions that presented the adversative
relationship between the individual (i.e., the affectee) and the event: Affected Applicatives in Spanish;
pseudo-DOCs and Double Unaccusatives in Mandarin Chinese.

This section discusses the properties of so-called adversity causatives in Japanese, and shows
how the constructions are very much in line with the Affected Applicatives involving unaccusatives in
Spanish and Double Unaccusatives in Mandarin Chinese. In Example (14) below, the subject 7aro is not
the Causer, but the Experiencer (or the Affectee) in spite of the fact that the causative morpheme —(ss)

ase appears.

(4)a. Taroo-ga kodomo-o kootuu-ziko-de sin-ase-ta.
Taro-NOM child-Aacc traffic-accident-in ~ die-CAUSE-PST

‘Taro’s child died on him in a traffic accident.’
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b. Taroo-ga asi-osuber-ase-te koron-da.
Taro-NOM legs-ACC slip-CAUSE  fall-PST

‘Taro slipped and fell.’

Unlike Spanish and Mandarin Chinese, Japanese does not have an affected applicative with a transi-

tive, as in Example (15) .

(15) a. * Taroo-ga Hanako-ni konpyuutaa-o kowasi-ta.
Taroo-NOM Hanako-DAT computer-ACC break-PST

b. * Taroo-ga Hanako-ni sake-o non-da.
Taro-NOM Hanako-DAT wine-ACC drink-PST

If the transitive verb is followed by the causative morpheme, the sentence only includes the regular

causative interpretation only, as in Example (16) .

(6)a. Taroo-ga Hanako-ni konpyuutaa-o kowas-ase-ta.
Taro-NOM Hanako-DAT computer-ACC break-cause-PST

‘Taro made Hanako break the computer.’

b. Taroo-ga Hanako-ni sake-0 nom-ase-ta.
Taro-NOM Hanako-DAT alcohol-AcCC drink-cause-PST

‘Taro made Hanako drink alcohol.’

In Example (16a) for instance, the subject Taro is not the Affectee, but the Causer (or the Agent). The
dative-marked Hanako is not the Affectee, but just the Causee. Thus, the most prominent difference
between Japanese and languages such as Spanish and Mandarin Chinese is that the former language
includes the so-called affected applicative (i.e., Cuervo’s sense) with unaccusative only, while the lat-
ter languages include the affected applicative both with transitives and unaccusatives. Incidentally, the
affected applicatives with unergatives are impossible among these languages because the affected ap-
plicative requires more than two DPs on the surface: the Affectee and the theme.

Pylkkénen (2000) also observes another important property of the adversity causative: only the
unaccusative verb can appear in this construction and there is a possessive-like relationship between

the Affectee and the theme. Consider the following sentences:

(7 a. Taroo-ga musuko-o  asob-ase-ta.
Taro-NOM Son-ACC play-CAUSE-PST
“Taro made his son play.’

[regular causative interpretation only; no adversity reading]
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b. Taroo-ga ame-o fur-ase-ta.
Taro-NOM rain-ACC fall-CAUSE-PAST
‘Taro made it rain.’

[regular causative interpretation only; no adversity reading]

Either sentence in Example (17) cannot deliver the adversity interpretation, because the verb is unerga-
tive (in Example (17a)) and there is no possessive-like relation between the subject and the theme (in
Example(17b)).

There are still some mysteries to be solved in regard to Japanese causative constructions, such
as the availability of adversity interpretation, the appearance of the Experiencer (instead of the Caus-
er) in Spec of TP, the restriction that only unaccusatives are able to appear as the embedded verb, and
so on. To solve these mysteries, this study presents in the following subsection some examples from

English that parallel the causative sentences in Japanese.

3.1. Ritter and Rosen (1990)
This subsection introduces proposals by Ritter and Rosen (1990), who argue that the verb have
in English has little or no underlying meaning, and that such verbs receive their interpretation from

their syntactic function, rather than from their lexical semantics. Consider the following sentence.

(18) John had his students walk out of class.

In Example (8 , have may express either cause or experience. According Ritter and Rosen (1990),
have lacks a fully specified lexical semantic representation and the interpretation of have’s argument
as the Causer or the Experiencer comes from the role it plays in the event, which is added as an extra
participant to the event or state denoted by its complement. For example, the sentence in Example
(19a) below contains all the arguments directly involved in the event of walking out. When this clause
is embedded under have, as in Example (19b), it contains all the arguments directly involved in the

event of walking out, but have adds one argument, John.

(199 a.  Half the students walked out of John's lecture.
b. John had half the students walk out of his lecture.

In Example (19b), John can be interpreted as either the Causer or the Experiencer of the students’
walking event. The reasons why both interpretations arise are as follows: when the complex predicate
have + walk out is formed, (i) the action of the Causer (i.e., the volitional control of the action) marks
the beginning point of an event, or (ii) the event is extended forward to include a consequent state.

This type of aspectual difference can be confirmed from the following sentences:
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Causative reading

(20 a. * Ralph had Sheila die.
a’. Ralph made Sheila die.
b. * Ralph had Sheila fall down.
b’. Ralph made Sheila fall down.

Experiencer reading
2)a. Ralph had Sheila die on him.
b. Ralph had his daughter fall and break her leg.

A causative reading is available when the argument in the embedded clause is able to take volitional
control of the action, as in Example (19b). However, only the Experiencer reading is available when
the verb in the embedded clause is unaccusative, because its subject cannot have volitional control. In
addition, the unaccusative is unable to mark the beginning point of an event. Thus, in the case when
the verb is have and the embedded verb is unaccusative, only the Experiencer reading is available, as
shown in Examples (21a) and(21b). To express causality with unaccusatives, the real causative verb
make, instead of have, needs to appear in the sentence, as illustrated in Examples (20a’) and(20b’)
Regarding the difference between have and the causative verb make, Ritter and Rosen show
the fact that have takes on the VP as its complement and no such restrictions apply to the complement

of make. Consider the following sentences:

(22) a. 7?7John has Bill be shelving books whenever the boss walks in.

b. John has Bill shelving books whenever the boss walks in.

23)a. John makes Bill be shelving books whenever the boss walks in.

b. * John makes Bill shelving books whenever the boss walks in.

(24) a. 7?2John had Bill be arrested.
b. John had Bill arrested.

(25)a. John made Bill be arrested.

b. * John made Bill arrested.

The behavior of both the progressive and passive be supports the claim that the complement of have
is never headed by an inflectional element, as in Examples (22b) and (24b), while the complement of
make is always headed by an inflectional element, as in Examples (23a) and (25a). Ritter and Rosen’s

proposals are as follows: the verb have, unlike the real causative verb make, takes on the VP as its
complement, and when it forms a complex predicate with the embedded verb, either the Causer or the

Experiencer is assigned to the subject, depending on the aspectuality of the event denoted by the VP.
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3.2. Causative morpheme -(5)ase
To create a causative expression in Japanese, the morpheme —(s)ase is usually attached to the
verb, as in Example (26), where the Causer is the nominative marked subject and the logical subject (the

Causee) of the root verb is marked with the accusative or the dative Case.

©26) Taroo-ga Hanako-o/-n ik-ase-ta.
Taro-NOM Hanako-ACC/-DAT g0-CAUSE-PST

‘Taro made/let Hanako go.’

This section shows that the causative morpheme —(s)ase is parallel with the verb have in Eng-
lish and that its applied argument is assigned with either the Causer or the Experiencer (the Affectee),
depending on the aspectuality of its complement.

Section 3.2 introduced Ritter and Rosen’s analysis that proposes that the verb have is a functor
predicate, and this verb combines with the embedded verb to form a complex predicate. The applied
argument of this complex predicate is assigned with a Causer or an Experiencer (Affectee) role, de-
pending on the aspectuality of the event. In fact, this type of analysis can be applied to causatives in
Japanese, because the causative morpheme —(s)ase behaves much like a predicate that combines with
the embedded verb, and its external argument is assigned either a Causer or an Experiencer. However,
we still need to focus attention on the fact that there are some differences between English and Japa-
nese: in Japanese, the Experiencer role assignment to its external argument only takes place when the
verb is unaccusative, and in addition, it appears that there are selectional restrictions between —(s)ase

and the unaccusatives when it expresses adversity. Consider the following sentences:

@7 Taroo-ga musuko-o asob-ase-ta.

Taro-NOM son-ACC p]ay-CAUSE-PST

‘Taro made his son play.’

28) Taroo-ga Hanako-ni hon-o yom-ase-ta.
Taroo-NOM Hanako-DAT book-ACC read-CAUSE-PST

‘Taro made Hanako read books.’

29) Taroo-ga ame-o hur-ase-ta.
Taro-NOM rain-Acc fall-CAUSE-PST

‘Taro made it rain.’
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. 4

(30 Taroo-ga kaisya-o toosans-ase-ta.
Taro-NOM company-ACC  bankrupt-CAUSE-PST
‘Taro bankrupted the company.’

‘Taro’s company went bankrupt, and he was adversely affected.’

As mentioned above, Examples 27) and 28) only include the regular causative interpretation be-
cause the verb in Example 27) is unergative and the verb in Example (28) is transitive. In Example (30,
the verb toosans ‘bankrupt’ is unaccusative and it includes two possible readings: the regular causative
and the adversity causative. On the other hand, in Example 29) , although the verb Aur ‘fall’ is unaccu-
sative, the sentence includes the regular causative interpretation only. What makes these two sentences
different? One possible answer is that while there is no possessive-like relationship between the Af-
fectee Taro and the object ame ‘rain’ in Example 29), there is such a relationship between the Affectee
Taro and kaisya ‘company’ in Example 30 .

As shown in the previous subsection, Ritter and Rosen argue that the causative morpheme —(s)
ase is a functor predicate. Therefore, this study combines the analyses by Tsai (2007, 2008, 2009), Cu-
ervo (2003), and Ritter and Rosen (1990) to account for the mystery of adversity causatives in Japa-

nese.
(i) The subject is an Affectee, which is affected by the end state.
(ii) The embedded verb is unaccusative.

(iii) When the complex predicate [embedded unaccusative verb + (s)ase] is formed, the event

is extended forward to include a consequent state.
Example (1) is the adversity causative and Example (32) is its syntactic structure.
31 Taroo-ga asi-o suber-ase-ta

Taro-NOM leg-AcC slip-cause-PST

‘Taro slipped.’

4 T assume that Examples (30) can express adversative meaning as well as regular causative interpretation. Con-
sider the following sentence:

Taroo-wa (hukeiki-de) kaisya-o toosans-ase-ta.
Taro-NOM depression-with company-ACC bankrupt-CAUSE-PST
‘Taro had his company go broke on him (because of the depression).

In the sentence shown above, what caused Taro's company go broke is not Taro’s intention, but the depres-
sion which is nothing to do with the action by Taro. In this sentence, Taro is not a Causer, but an Affectee (See
Oehrle and Nishio, 1981).
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32 The (partial) syntactic structure of adversity causatives in Example 31)

vPGo

N

ApplP Vco

T

Taro Appl’

Affectee /\

VPBE Appl —(s)ase

N

asi VBE'

Theme

v +BE suberu

Lastly, This study briefly summarizes the properties of affected construction discussed in this
subsection: Both Mandarin Chinese and Spanish include middle affected applicatives which are asso-
ciated with the vP phase. Adversity causatives in Japanese are one type of middle affected applicative.
The subject is an Affectee, and it is affected by the end state when the complex predicate [embedded

unaccusative + Appl -(s)ase] is formed.

4. V-te kureru Construction

In addition to the high/low distinction (Pylkkénen, 2002), Tsai (2007) proposed that there was
an even higher applicative head. Its structural properties can be captured by postulating an extra head
in the left periphery. It is possible to find such an example in Mandarin Chinese, as shown in Example
(33).

B3ja. ta  juran [geiwo]  pao-le.
he unexpectedly  AFFme run-PRF

‘He ran away on me unexpectedly.’
b. taifeng jinnian juran [gei wo] lai-le shi ci.
typhoon  this-year unexpectedly = AFF me come-PRF ten time

‘Unexpectedly, typhoons came ten times on me this year.’

¢ High applicative in the left periphery (Tsai, 2007)
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..... TopP
ta; Top’
A /\
Top EvaP
Juran Eva’

‘unexpectedly’/\

geiy+Eva ApplPhigh

As Tsai (2007) points out, this type of sentence shows CP-related properties such as speaker-
oriented restrictions, focus interpretations, force/clause-typing property, and compatibility with non-
agentive subjects, because the applicative head originates in the left periphery located above the TP.

In fact, the existence of such a “very” high applicative head is not an isolated characteristic of
Mandarin Chinese, but a parallel property of Japanese. The transference verb kureru ‘give’ can appear

in a similar environment to the CP-related high applicative in Chinese, as shown in Example 34) .

(34) Taroo-ga  Hanako-ni nimotu-o okutte-kure-ta.
Taro-NOM  Hanako-DAT  package-ACC send-KURERU-PST
(i) ‘Taro sent Hanako a package for my sake.’

(ii) ‘T was adversely affected by Taro sending Hanako a package.’

In Example (34), the verb kureru ‘give’ is preceded by another verb okur ‘send’, which is in the
form of a gerund. As shown in its translations in English, it is possible to obtain two distinct readings:

Beneficiary and Adversity.

4.1. High Applicative in Mandarin Chinese

Tsai (2007) argues that typical affective constructions in Mandarin are marked by gei ‘give’, ei-
ther in the form of a two-place predicate that expresses an affective relationship between an individual
and an event, as in Example (35a), or in the form of a preposition-like element, which introduces an

extra Affectee argument, as in Example (35b).
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B)a. wo  juran gei [ta pao-le].
I unexpectedly ~ GEI he run-PRF

‘He ran away on me unexpectedly.’

b. ta  juran [gei wo] pao-le.
he  unexpectedly  GEI I run-PRF,

‘He ran away on me unexpectedly.’

As shown above, Example (35a) expresses a “cause **-.to have” relationship. Thus, the exter-
nal argument of the verb gei ‘give’ turns out to be the Affectee of the event. which is expressed by the
embedded clause. On the other hand, in Example (35b), the Affectee is introduced by the preposition-
like element gei ‘give’, which appears in the preverbal position. Tsai proposes that the high applicative

is involved in such constructions. Consider the following sentences:

36 Akiu gei Xiaodi  xi-le yifu.
Akiu GEI Xiaodi  wash-PRF  clothes

‘Akiu washed clothes for Xiaodi.’

Example (36) involves the so-called high applicative, and it expresses the “instead” reading when its
Beneficiary argument appears preverbally. The constructions such as those in Example (36) develop an
even higher applicative, which is speaker-oriented. In addition, it requires the licensers: an evaluative
adverbial such as juran ‘unexpectedly’, a force typing like imperatives and so on, as illustrated in Ex-

ample (37) .

@Ma. ta  juran [gei wo] pao-le.
he  unexpectedly  GEI I run-PRF

‘He ran away on me unexpectedly.’

b. [gei wo] zhan-zhu!
GEI | stand-DUR

‘Stand still for me!’

The following subsections will show some properties of V-te kureru construction that involves
very high applicatives as well as provide some analyses in comparison to high applicative construc-

tions in Mandarin Chinese.

5 Imperatives with V-te-kureru compound introduce the applied argument which is the speaker. On the other
hand, imperatives with V-fe-yaru and V-te-morau do not. Consider the following sentences.
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4.2. V-te kureruv Construction as a CP-related High Applicative

Japanese includes three different verbs that denote the direction of the entity’s transfer: yaru
‘give’, morau ‘receive’, kureru ‘give (me)’. Which transference verb can appear in the sentence depends
on the “person” feature on the entity (Hirose, 2001). This subsection discusses some characteristics
of V-te kureru, V-te yaru, and V-te morau. First, as Nishikawa (1995) and Takami and Kuno (2002)
argue, the Affectee of V-fe kureru construction must be the speaker because, unlike V-te yaru and V-te
morau constructions, inanimate entities are acceptable as its subject in V-te-kureru construction, as il-
lustrated in Example (38). This compatibility with non-agentive subjects is one of the properties of “very”

high applicatives (Tsai 2007).

B3 a. * Ame-ga hutte-yat-ta.

rain-NOM fall-give-PST

b. * Ame-ga hutte-morat-ta.
rain-NOM fall-receive-PST

c. Ame-ga hutte-kure-ta.
rain-NOM fall-KURERU-PST
(1) Tt rained for my sake.’ [Beneficiary reading]
(ii) ‘Tt rained on me.’ [Adversity reading]

Takami and Kuno (2002) also propose that the idea in which the Affectee of V-te kureru con-
structions must be the “speaker” can be strengthened by the fact that only V-te kureru construction can
co-occur with speaker-oriented expressions, but not V-te yar, constructions or V-te morau construc-

tions. Consider the following sentences:

(39 a. * Odoroitakotoni Hanako-ni yubiwa-o katte-yat-ta.
surprisingly Hanako-DAT ring-ACC buy-give-PST

‘Surprisingly I bought a ring for Hanako.’

(a) katte-n siro.
Arbitrarily  do(IMP).
‘Do as you like.
(@) katte-ni site-kure
Arbitrarily ~ do-KURERU(IMP).
‘Do as you like (for me).
Since (') just introduces the speaker as its affectee, it is sometimes used as the paraphrase of (a). However, the

imperatives with V-te-yaru and V-te-morau cannot be the praraphrase of (a), because the affectees in these
sentences are not the speaker.
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b. * Odoroitakotoni ~ Hanako-ni yubiwa-o  katte-morat-ta.
surprisingly Hanako-DAT ring-ACC buy-receive-PST

Surprisingly I had Hanako buy a ring for me.’

c.  Odoroitakotoni Hanako-ga yubiwa-o katte-kure-ta.
Surprisingly Hanako-NoM ring-ACC buy-KURERU-PST
(i) ‘Surprisingly Hanako bought a ring for my sake.’
(ii) ‘Surprisingly Hanako bought a ring on me.’

As illustrated in Examples(39a) and(39b), V-te yaru and V-te morau are both incompatible with
speaker-oriented expressions such as odoroitakotoni ‘surprisingly’. These constructions only express
the relationship between the Beneficiary and the event. On the other hand, V-te-kureru construction
is strongly related to the “speaker”. The fact that speaker-oriented expressions such as odoroitakotoni
‘surprisingly’ are only compatible with the V-te-kureru construction reveals that neither its subject nor
their indirect objects are the actual Affectee of the event.

Next, by examining scopal phenomena in its possible combinations with other verbs and aux-
iliaries such as tai (willing, want), this study shows that the verb kureru ‘give (me) is indeed located
higher than other transference verbs. First, by taking a closer look at possible combinations between
three transference verbs yaru, morau, and kureru, we find that the verb kureru always takes on a wider

Scope over yaru and morau.

(40 [yaru < kureru, *yaru < morau]
a. isya-ga Taroo-o tasukete-yatte-kure-ta.
doctor-NOM Taro-ACC help-give-KURERU-PST
(i) ‘The doctor helped Taro for my sake.’

(ii) ‘The doctor helped Taro on me.’

[*kureru < yaru]
b. *isya-ga Taroo-o tasukete-kurete-yat-ta.

doctor-NOM Taro-ACC help-KURERU-give-PST

(41) [morau < kureru, *morau < yaru]
a. Taroo-ga isya-ni tasukete-moratte-kure-ta
Taro-NON doctor-DAT help-receive-KURERU-PST
(i) ‘Taro had the doctor help him for my sake.’

(ii) ‘Taro had the doctor help him on me.’
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[*kureru < morau]
b. *isya-ga Taroo-o tasukete-kurete-morat-ta.

doctor-NOM Taro-ACC help-KURERU-receive-PST

Next, auxiliaries such as -tai ‘willing, want’ can take scope over yaru and morau. However, it

never takes scope over kureru, as shown in Example @2) .

42 a. osiete-yari-tai
tell-give-want

‘want to tell (something to someone)

b. osiete-morai-tai
tell-receive-want

‘want to ask (someone) to tell (me)’

c. *osiete-kure-tai

tell-KURERU-want

From the above discussions, we can deduce that the verbal element —kureru originates higher
than the embedded VP, since it never occurs in the position lower than —yaru and —morau, and in ad-
dition, unlike —yaru and —morau, -kureru never allows to be c-commanded by auxiliaries such as —tai

‘want, willing'..

4.3. Syntax of V-Ze kurerv Construction

Hasegawa (2006) proposes that kureru is a functional category in the vP phase and it moves up
to Mod head in the CP layer to check [+speaker] feature. In this case, this study assumes that kureru is
an applicative head and introduces the applied argument, which includes [+speaker] feature and takes

on TP as its complement.

(43) ame-ga (watasi-ni)  hutte  kure-ta.
rain-NOM (I-DAT) fall KURERU-PST
(i)'Tt rained for my sake.’

(ii)'Tt rained on me.’
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(44) The syntactic structure of Example (43)

ModP

N

TP Mod [+Speaker]

T

ame; T
A /\
ApplP T
(watasi); Appl’
vP kureru
t huru

The applicative head kureru is a type of raising verb. Movement of the subject DP from the
embedded clause to the matrix does not violate relativized minimality in Example @5) , because it
involves a high applicative. It is widely assumed that a low applicative phrase is not a phase. On the
other hand, a high applicative phrase is a phase that makes it possible for the elements in the domain
of the high applicative phase to escape to Spec of ApplP via phase-EPP movement. In fact, McGinnis
(2001) suggests that raising constructions involve high or low applicatives and the contrast between
languages such as Icelandic and Italian follows if the Experiencer construction is a low applicative in

Icelandic but a high applicative in Italian.

Icelandic does not allow the embedded subject to be raised to the matrix subject position over the Ex-

periencer:

(45) *Jon telur [Haralduri vortast mérgert [t; hafa gert
Jon-NOM believes Haraldur-NoM to-seem me-DAT to have done
petta  wel]]
this  well

Unlike Icelandic, Italian allows the embedded subject to be raised to the matrix subject position over

the Experiencer:

(46) Giannii  non  gli sembra [t, fare il suo  dovere]
Gianni  not  him-DAT seemed do  the his duty

‘Gianni seemed to him not to do his duty.’
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Both Experiencer Constructions in Italian and V-te kureru Constructions in Japanese involve high ap-
plicatives. Thus, these constructions allow the subject in the embedded clause to move up to Spec of

TP of the matrix clause directly even if there exists a potential intervener in Spec of ApplP.

When the subject of the sentential idiomatic chunk occurs in the matrix subject position of
V-te kureru constructions, its meaning does not disappear. The well-formedness and the ill-formedness
shown in Examples 47) demonstrate the fact that while kureru moves up to the CP domain and the en-

tire TP is under its scope, yaru and morau do not move away from the TP domain.

@7 a. wazawai tenzite fukuto nasite-kure-ta/*-age-ta/*morat-ta.
misfortuneturn  happiness ~ become-KURERU-PST/*-gjve-PST/-*receive-PST

Tam glad that it turns a misfortune into a blessing.’

b. nasake-ga ada-ni
sympathy-NOM  disservice-Dat
natte-kure-ta/*age-ta/*morat-ta.
become-KURERU-PST/*give-PST/-*receive-PST

‘Sympathy turns into disservice on me.’

5. Conclusion

This study discussed two types of adversity constructions in Japanese: adversity causative and
V-te kureru constructions. Adversity causatives in Japanese are a type of middle applicatives. The sub-
ject is an Affectee, and it is affected by the end state when the complex predicate [embedded unaccu-
sative + Appl -(s)ase] is formed. This complex predicate includes the ability to assign either a Causer
or an Experiencer to its external argument. However, there are two conditions for its Experiencer role
assignment: (i) unaccusativity of the embedded verb, and (ii) the possessive-like relationship between
the Affectee (i.e., the subject) and the theme. Spanish and Mandarin Chinese also have middle (affected)
applicatives, which are associated with the VP phase. Meanwhile, the V-te-kureru construction is a CP-
related high applicative. Therefore, this construction holds some properties related to the left periph-

ery, such as speaker-orientedness, the compatibility with non-agentive subjects, and so on.
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HAGEIZ BT % High Applicative & Middle Applicative
— [ & [Ba T+ b 2H& LT

HEMC (ELEEXRE. B5)

[¥—7—=F] 77U 7 17, KRB, BE 7L N AL
Tz AR

AR ld H ARG O R EAEAE SO OB BN [ < b | % &t IR RUERIRE SC o d i 3% 12
DNTEHET L, TNLZOOHLITEL LS T 7Y I T 4 7 (applicative) B3 2L &
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5 3C1E CP #HIIZBEH % High Applicative # T NEN & T & BIRT 5 o K& TITB W TId,
EREIIMM S 0O RZ T SR TFERTIE R, HIFRIC L > THRR EOREL 2T 5
bDELD, T LML TIE, BER [ S8 ] IRROHHREREEZ IR 7TV T4 7
HOFEFEEDLEFRE LD, TT) AT 4 THOMHIIIIFREIFH CRINLHER T
72IRIREEDS, FREMIC IR EEHE 2 Z T A HFNHN L AR VEERPHERRICB VT
FROMESLDS W 5% 25, FERAEEYGEI 721F T 2% ABBF H Middle Applicative 12BN ) 5, —
By HARGEOW A IZ—HOIFRIEEFOAIIRON L, AT T2, BxHhE [{hd]
DSHBIEIE] & U CHRRE T AL A D AS. Z ORESLTIZFHE M [+speaker] 25 CP #HIKIZ BT
FUREXIT) 720, ~AMTHIEENFIZHE T I3k ER L LTRHASIND & Fik
T 5. MOTZEFE [R5 [59 ] ZCPHIBMEIF TRETAHI LIIL L, HEELTEH
R ZWEEIIWEZLE LT AL LT, HEMICRS &, #bEE [<hb]
I High Applicative ® EZEERITALE L, HOAARLIZHN L BFHOHETE ELAESZ O
ML LCTHN, SEEBT TV AT 4 THORERE DL LEZ D,





